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A Londonhoz hasonló városok sorsa w: állandó változás. At ke!!ett alakulniuk többé-kevésbé 
nemzeti jellegű városokból a nagyvilág városaivá, modcrn kori Rómává, hogy érzékeltessék a 
hozzám hasonló szigetlakókka! és a nyelvükbe és kultúrájukba nálam is inkábbbezárkózó em­
bertársaimmal, milyennek kelllennie egy igazi városnak. Olyan városokká kellett válni uk, aho­
vá a világ minden tájáról érkeznek a barbárok, az erdei és a sivatagi népek, az arabok, az afri­
kaiak és a maláj ok -tanulni, elegáns árukat vásárolni, ellesni a jó modort, és ismerkedni a sza­
badsággal (V. S. Naipaul, 1987: 141-142) 

illetve konfliktusban álltak azokkal". Redfield és Singer sze­
kra az alábbi kél állításnak legalább az egyike igaznak bizo­
emberi kapcsolatok inkább a gyakorlati, mint az erkölcsi ren­
an a közigazgatási szabályozás, illetve az üzleti és a gyakor­

valamint: a kérdéses városok szelteágazó kulturális hátterekre 
. . éltek. 

egy része talán idegenül hangzik. Annyi azonban bizonyos, hogy ma­
nagy része inkább heterogenetikus, mint ortogenetikus, és némelyiküklát­

úgy alakítja és rendezi át a jelentéseket s a jelentéssei biró fonná.kat, hogy 
· :llild kolturális tétképét, és talán megváltoztatja a ku1túra és a tér viszo­

elképzeléseinket is. Korábban a Irultúra makroantropológiájának domi-

;o~;~·,~:~::~;:::~::~l~;;;;;:~globális Irulturális mozaik szolgált. A kultú-
lS.l lműnck tűnt, rnint az a föltételezés, hogy a 

egységek, mclyek adott helyekhez kötöttek A huszadik században 
-inkább, rnint korábban bánnikor, bár talán a huszonegyedik században sem lesz 
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ez kevésbé igaz- a mozaikhasonlatot. valamint a koltúráról történő gondolkodásban a hely· 
nek tulajdonitott fontos m:repet ki kell egésziteni a kultfua télbeli áramlásának fogalmával. 
Az uralkodó világrendet a sokféleség állandóan változó m:::rveződéseként kell fölfognunk, 
annak megértésében egyre nélkülözhetetlenebb a kolturális szempont.1 A sokféleség szerve­
ződésén belül a Irultúra áram1ását részben a központ·periféria viszonyok határozzák meg. 
Aszóban forgó közponrok kö"'tt pedig jó néhány világvárost talábmk. 

Hogy melyek ezek? ANyugat terjeszkedése és az iparosodás höskorában, amikor a jelen· 
legi világrend kialakult, Redíreld és Singer a heterngenetikus kultUiális változáson átesett 
városok egyik legjelentősebb kategóriájátlak tekintették "a vil.ágszintű vezetöi és vállalko· 
zói osztály városait", melyekre példaként Londont, New Yorlrot, Oszakát, Yokoha.mát, 
Sanghaj!, Szingapúrt és Bombayt hozták ffil. Egy késllbbi, a világvárosok mpjainkbao mj-
16 átalakulásától szóló írásban, melyre késöbb még visszatérek, Friedmann és Wolff azt ál· 
Ulja, hogy ma a \tüágvárosok a világgazdaság irányitó központja:i, és az általuk fölsorolt vá· 
rosok részben megegyeznek a Redtieid és Singer által emlitettekkel, úgymint Tokió, Los 
Angeles, SanFnmcisco, Mia!ni, New York, London, Pár:iz1i, Frankfurt, Zürich, Kairó, Bang­
kok, Szingapúr, Hongkong. Mexikóváros és Silo Paulo (Friedmann és Wol:ff 1982: 310). 2 

Némelyek ezek közül a:ronban inkább dinnek világvárosnak, mint a többiek, valamint 
gazdasági és kultlir4llS s?erepük sem azonos léptékö, még ba rokonítható is egymással. Mi· 
vel ebben a cikkben a Irultúrával foglalkozom, elsősorban az a néhány központ érdekel, 
amelyet a világ kOlönböző pontjain mint a Irulturális újdonságok megbizható fortását tart· 
ják számon. Ebből a szempontból a városok szere~rséje forgandó. A múlt század során kü· 
lönböző időszakokban Bécsről és Berlinróllehetett talán a leginkább elmondani, hogy a vi· 
lág mgy része, de legalábbis a nyugati világ, kitüntetett figyelemben rés?esitette, ahonnan 
sokféle gondolat és Irulturális forma eredt Ezek a városok ma már nem birnak ugyanakko· 
rajel.entöséggel. Napjainkban elsősorban New Yoik, London és Párizs talán ilyen példa. s 
esetleg Los Angelest is idesorolhaljuk. Miami nem igazán felel meg a feltételeknek, bár La· 
tin·Amerikában és a Karib térségben mindenképpen egy világváros szerepét tölti be. Meg· 
elői<:gezho(jük esetleg a világvárosi státust Tokiónak, Sydneynek, Madridnak és - újrn -
Berlinnek is ebben az értelenDen, de akkor néhány olyanjelöltet is el kellene fogadmmk, 
melyeknek. a megfelelésében -legalábbis pillanatnyilag- nem vagyok teljesen bizonyos. 

Jelen tanulmányban egy ezekre a városokra alkalmazható megközelitési módot szeretnék 
:mlvázolni, és ugyanakkor meghatározni, miként illeszkednek a világvárosok a jelen kultúr~ 
történetébe (illetve tniként rendeziletök egy elfogadhatóan koherens gondolatmenetbe). 
Ezen a ponton is föl kell hívnom a figyelmet egy párhuzamra Redfield és Singer cikkével. 
As?erzők leszögezik, hogy irásuk célja "olyan gondolati keretet szolgáltalni, mely hozzájá-­
rulhat a városoknak a koltúra fejlődésében, hanyatlásában és átalakulásában játszott szere· 
pének a tanulmányozásához", de "nem befejezett kutatásokra támaszkodnak", nem megfi· 
gyeh körülményeket vagy folyamatokat írnak le, csupán "gondolati sémákat nyújtanak, az 
egyes városokra vonatkozó utalások példaként szolgálnak, és közelitö jellegűek". Mindez 
az alábbiakta is igaz. 

l Ez a fejezet ,,A ku1twális világrenda:ler"' projekt részekém szO.letett a Stockholmi Egyetem Szooiálill Anlro· 
po16gia T811l1Zékén; a tigabb llllszefll.ggéslikr6lllisdmégpéldáu.l: Hannen {1987; 1989a; 1989b; 1990). A projek­
ld a Hurnén éli Tér&adalomtudományok Svédoi11Zági Kutatótanácsa (HSFR) támogatta. 

2 Hecman szintén meghatározza a globllis gazdasági szereppel rendelkt26 vámsok sorát, mely némiképp eltér 
az itt lillliftett fllhlorolástól. Ktllönleges fJ.gydnret sztmtel Párizslillkés Miaminak. (pontosabban Coral Gablesnek). 
Cikkében találunk közvetlentU az itt emlitettekre vonalkozó megállapftésokat ia (Heenan 1977). 
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Négy transznacionális kategória 

A világváros egyrészt önmagában való hely, másiészt csomópont egy hálózatban; kqlturális 
1zervez6désként helyi és transznacionális viszonyokbad · e'gya,ránt részt vesz. A vilíiráros 

==~ ==ze=rlfogásokat ÖSS?e kell fteztetnünk az annak külső 
Első megbstároznék négy társadalmi csoportot kategóriát, molynek tagjai 

New York. London és 

·~;-:;:~a~;~;~;:!::::n~:~~;~::=;vagy akár azok-n' négy társadalmi 
hogy_ mind-
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rosról szóló könyvében, hogy éppen akkor- tehát 1960 körül-, amikor lehetövé vált Miami 
Észak-Amerikát, Latin-Amerikát és Európát összekötő f"óldrajzi helyzetének kihasználása, 
a kubai üzleti diaszpóra gyűjtőpontjává vált, mely viszont az amerikai menekültügyi politi­
ka következtében nem maradhatott teljes egészében a városban, hanem szétszóródott az em­
lített három kontinensell Így aztán a városnak "rendelkezésére álltak a megfelelő emberek 
a megfelelő helyeken ahhoz- nemcsak Miamiban, de az egész világon szétszórtan -, hogy 
interkontinentális adottságait kiaknázhassa" (Allman 1987: 294-295). 

A világvárosokban megtalálható másik, könnyűszerrel a7.onosítható kategória a harma~ 
dikvilágból származó népesség é (jelen esetben a fejlett világban található településekre gon­
dolok). Sokszor elmondták már, hogy a tágabb értelemben vett Los Angeles "a legnépesebb 
mexikóiak lakta nagyváros Mexikó területén kivül, és a második legnépesebb kínaiak lakta 
nagJváros Kina határain túl. .. a legnépesebb koreaiak lakta nagyváros Korea területén kí­
vül, a legnagyobb Fülöp-szigeteklek lakta nagyváros a Fülöp-szigetek területén kívül, és a 
legnépesebb vietnamiak lakta nagyváros Vietnam területén kivül" (Lock:wood és Leirtber­
ger 1988: 41). Sutton rámutat, hogy "New York a legnépesebb karibi lakossággal rendelke­
W város a világon, megelőzve ajamaikai Kingsto nt, a Puerto Ricó-i SanJuantés a trinidadi 
Port of Spaint együttvéve" (Sutton 1987: 19).5 Miami ga7.dag kubai menedzser- és vállalko­
zói elitie jó példa arm, hogy a harmadik világból szánnazó lakosság nem minden világvá­
rosban rendelkezik egyfonna háttérrel. Mégis, ezek az emberek többnyire alacsony szintű 
képzettséget igénylő, kevés fizetéssel járó nnmkát végeznek, az előbb említett első kategó­
riához képest a másik végletet képviselik. (Az az egyre gyakrabban használt fordulat, hogy 
,,New York egy harmadik világbeli város", ezek szerint értelmezhető metonirnikusan és 
metaforikusan is- azaz úgy, hogy "a bevándorlás miatt a harmadik világ részévé vált", de 
úgy is, hogy "a gazdagok és a szegények között tátongó szakadék New Yorkat strukturáli­
san a latin~ amerikai, ázsiai vagy afrikai városokhoz rokonítja" .) 

Hannactik kategóriaként egy kétsé~:,>telenül kisebb létszámú csoportot határoznék meg, 
amely viszont sokkal nagyobb súllyal szerepelaz általam vizsgált városokban: ők a szűkebb 
értelemben vett kultúrával foglalkoznak - ilt az expressziv tevékenységek specialisfáinak 
nevezem őket. A klasszikus példa természetesen a párizsi művészvilág - hagyományosan 
nemzetközi összetételéveL Ugyanezt elmondhatjuk Párizsról mint a divat világának fővá­
rosáról is. Napjainkban persze szélesebb a művészi tevékenységek köre, ide tartozik a kép­
Wművészet, a divattervezés, a design, a fényképészet, a filmművészet, az írás, zeneszerzés, 
szakácsművészet, és még számtalan egyéb művés7..eli ág, melyek New Yorkban talán erőtel­
jesebben jelen vannak, :mint bárhol másutt. London ebből a szempontból nem áll az éle n, 
ám az kétségtelen, hogy a Nemzetközösség tagországaiból származó tehetséges művészek 
nagy része mindenképpen elzarándokol Londonba, mert ott több visszajelzést kap a munká­
járól, mint otthon. A hollywoodi filmipar miatt Los Angeles már nagyon korán világvárosi 
státusm. tett szert, de először csak korlátozott mértékben, hiszen a többi jellemző csak ké­
sőbb jelentkezett. Az expresszív tevékenységek specialistái általában azért költöznek fiatal 
korukban világvárosokba, mert azok egyedülálló tanulási lehetőséget nyújtanak, de mozgá-

5 Wckwood és Leinberger Iólsorolllsában szerepelaz is, hogy • .a má.•odik legn~ebb japán nagyvárosi terü­

let Japán határain kívül...". Minthogy azonban Japán nilill tartozik a harmadik világhoz, ezt a részt kihagytam az 
idézetbőL Ugyll118kkor Japán nagyobb városai mármaguk is kevésbé homogének etnikailag, mint korábban. Ezek­
ben a városokban is megnőtt a Fülöp-szigetekröl, Bangladesből é:s máshotman érll:ezö, harmadik világbeli lakos­
ság. AL erre a fejleményre vonatkozó megfigyeléseket lásd például: Haruo (1990) és Toshio (1990). 
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r<uk a ~.~o~thoz is hasonlítható, amely az "igazi helyek" felé irányuL Ezek a migránsok 
vagy roVId tdetg ~vagy örökre, és gyakran nehéz megmondani, ki mit fog tenni. :Míg 
n mcnedzserek szervezeti keretekhez tartoznak, az expresszív tevékenységek specialisfái álM 
talában önállóak. · ""' · 

yégül a negyedik kategóriába tartoznak a turisták Ók oly~orsan cserélődnek, hogy 
ennatt a városok hivatalos népesség-nyilvántartásában nem is szerepelnek, de mindig nagy 
,:lt.ámban vannak jelen, és tartózkodásuk során figyelemre méltó intenzitással foglalkoznak 
u várossal. 

A négy :fölsorolt kategória tagjai Ioltehetöen aktívak a Irultúra transznacionális áramolta­
t;'tsában azáltal, hogy mobilisak. Az utóbbi időben nyilvánvalóan a közlekedés technológiá~ 
J:lnak és gazdaságosságának legújab~ változásai miatt nőtt meg a számuk (illetve nagyrészt 
!)..;ck a változások vezettek életformáJuk transznacionális jellegének kialakulásához). Aszu­
perszonikus repülők korában az emberek olyan sebességgel tehetnek meg nagy távolságo­
kat utazhatnak oda és vissza két célállomás között, hogy a migránsok és a migráció kutatá­
~:l.ban alkalmazott megközelítéseink, melyek fölött igencsak eljárt már at: idö, nem szolgál­
talnak kielégitő magyarázato t a jelenségre. 

U gy~ r ajelc~ések és a jelentéssei bíró formák anélkül is tetjednek, hogy az embe­
t'ck he~yet válto~tnának, nem utolsósorban a kultúra speciális technológiája, a média seM 
t~ltségevcl. A fönti négy kategória meghatározása után meg kell jegyeznem, hogy különleges 
1\apcsolat áll fönn a média és a világvárosok között abban az értelemben, hogy a világváro­
~ok sok esetben a média székhelyei, illetve témái is egyben. Több alkalmunk is lesz visszaM 
ltlrni az ebből a megállapításból levonható következtetésekre. 

Ami a négy csoport vagy kategória tagjait illeti- gondolhaguk -, tennészetesen os:r.toznak 
m.1sokkal a világvárosi környezeten. Igaz ugyan, hogy más társadalmi kategóriákhoz tarto­
/,Ó emberekhez a kapcsolatok számtalan válf~a fűzi öket, de elsősorban egymással állnak 
közvetlen kapcsolatban. "A transznacionális elit a világvárosok domináns osztálya, és a vá­
w sok az ö életvezetésük, valamint a munkához kapcsolódó igényeik kiszolgálása köré szer­
vcződnek" (Friedmann és Wolff 1982: 322). Egyrészt igen sokféle szolgáltatást vesznek 
Isénybe, melyek némelyikét a képzetlen és rosszul fizetett harmadik világbeli migránsok 
1\Vújtiák.- ~sW~n az informális gazdaság keretein belül. Sassen~Koob például azt álliija, 
hogy nyilvanvala kapcsolat áll fönn a New York-i és Los Angeles-i globális menedzsment 
lt\tsz~ ~övekedése és a rosszul ítzetett bevándorlók odaáramlása között, akik bizony­
tnlan korulmenyek közepette dolgoznak ezekben a városokban (Sassen-Koob 1984; 1986). 
Vnlószinűleg ugyanez a vezetői elit biztosHja az expressziv tevékenységek specialist.ái szá­
múra ~gélhetésük alapját MinthogJ azonban ez a megélhetés bizonytalan, különösen a fia­
t:tlok es a kezdők esetében, előfordul, hogy etmek a rétegnek ki kell egészitenie a keresetét 
ll betanított vagy segédmunkát igénylő szolgáltatói szektotban vállalt nmnkával. Ha a 
menedzserelitnek nem volna szüksége repülőtérre és hotelekre, a turisták ellátása sem érné 
f' l f~ jei:ntegi s~o~~· U~anakkor a turisták maguk is nagy fogyaszták a szolgáltatások 
lt:rcn; a~neh l~~st~ny~~ révén néhányan a menedzserelit rendszeresebb fogyasztási 
:u.oká~ a s~ét t& elerik. Ez a két kategória bizonyos mértékig szimbiózisban él; ha 
ucm volna Jelen rnmdkettő, a világváros egyikük s:nímára sem nyújtaná ugyanilyen bizton-
8:'1!:gal az így meglévő előnyöket (Heenan 1977: 88). 

Nem minden turista költ azonban sokat Olyanutazók is ellátogatnak a világvárosokba, 
Ilk ik csupán örömüket telik abban, hogy egy ideig ott tartózkodnak, és nincsenek határozott 
1-..nrrierrel kapcsolatos céljaik, mint a menedzsereknek vagy az expresszív tevékenységek 
wecialistáinak (talán általánosabb célokkal érkeznek-mint például a nyelvtanulás). ók egy 
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köztes csoportot képeznek, mely a turisták és a rosszul fizető szolgáltató szektorban dolgo~ 
ziJ migránsok jellemz6ivel rendelkezik, és átmenetileg önként vállalt, viszonylagos sze.. 
génységben élnek. Személyes hátterük nagyban killörbözhet a képzetlen bannadik világbo­
Ji bevándorlókétól, akikkel bizonyos értelemben veJSenyeznek; jó példa erre a bébiszitterek 
holyrete. (Egy bannadik világbeli, világvárosban élő csoport, melyre a föntiek igazak. vagy 
igazak voltak, a Párizsban élő közép-afrikai sapeurök.é, dand).ké, akik csak azért élnek Pá~ 
rizsban, hogy ott k:gyenek, bogy otthon majd elmondbassák maguknll: jártak Párizsban, és 
bogy összeállithassák jó hang7ású márkákb61 áll6 ruhalárulcat6) 

A koltúra áramlásának keretei: életforma és piac 

Mielött konkrétabban tárgyalni kezdenénk a világvárosokban zajló kulturális folyannttokat, 
előrebocsátanék néhány gondolatot a fogalmak tisztázása énlekében: a kortáiS táisadalmak­
ban a jelentésset biró foiiDák és a jelentés ámmlását néhány :ffibb szelVezeti keret és azok 
összefüggései határozzák meg. Ezek a szelVezeti keretek saját elveik, i.d5beli és tétbeli jel~ 
lemzőik, valamint a hatalomhoz és az élethez fiiződó viszonyuk szerint tariják mozgásban 
akultúra áramlását Az alábbiakban elsősorban két ilyen szelVezeti kerettel és azok össze­
fi1~ivel foglalkozom: ezeket éleifOrmának és piacnak nevezem. 

Ugy gondolom, hogy az életforma keretén belül akultúra áramlása egyszerűen két em~ 
ber érintkezése során megy végbe. Ez egy S?llbad és kölcsönös áramlás. mely akkor tllzté.. 
nik, amikor az élet természetes velejátójakénímegfigyeljük egymást, és interakcióba lépünk 
egymással mindennapi helyzetekben. Nem nagyon érzékeljük ezt az áramlást, és nem is ref~ 
lektálnnk Iá. Elég nyitott szennnel jámunk ahhoz, hogy részesei k:gy11Dk. Néhányan azok 
közül, akikkel érintkezünk, olyanok, mint mi, mások kevésbé. A városi életjellemző je, hogy 
az előbbiek aránya kisebb, az utóbbiaképedig nagyobb, mint más környezetekben. Az élet~ 
forma bizonyos jelenségei felkeltik figyelmünket, mások egyenesen provokálnak. Másrész~ 
ről az is igaz, hogy a városlakóknak a sokféleség közepette sikerül bezál:kózniuk a nagyrészt 
bozzájnk basonl6k körébe. 

A piac keretében ezzel szemben az emberek mint vásárlók és eladók viszonyulnak egymás-­
hoz, itt a jelentés és a jelentéssel biró fonna fogyasztási eikké vált valószinúleg miDJen fo.. 
gyasztási cikknek van valamilyen jelentése, és ennyiben knltwális fogyasztási cikknek tclrint­
hetö; sok esetben azorDan az árucikk mindössze -vagy nagyiészt- információs, intellektuá­
lis, esztétikai és érzelmi értékkel bfr, és itt most elsősorban erre az esetre utalok. A piacnak 
mint szervezeti. keret:ldc. természetesen van néhány közistrert tulajdonsága. Szereplői ver­
senyben állnak egymással, és folyamatosan újftanak. a kereslet újra.ternEése érdekében. Ezen­
kivül igyekeznek a kultúm ámmlásának mind nagyobb részét a piac keretei közé terelni. 

Az alábbiakban kimutatom, hogy a világvárosnak mint Irulturális folyamatnak nagy ré­
szét szemtélhegük helyi és transznacionális szinten egyaránt, mint kulturális irányzatok köl~ 
csőobatását az életforma és a piac szervezeti keretein belül. Ez a folyamat részben- fölöt~ 
tébb szembeötlő módon- az utcán zajlik. 

6 A aapeurök analitikus vizsglilatát lúd Friedmannél (l990a; l990b ). 
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A helyi miliő mint látványosság 

Bgy New Yo:rk~i szociológus, Gerald Handel diákjai révén kérdéseket tett föl a városb~ lá~ 
togaló torisláknak Következzék néhány New Ymk-i b.,.Yo~ :' · 

"Hát, Bok érdekes élményem volt, de talán az volt a legérdekesebb,~ láttam a 42. utcát,. és leszó.. 
litott egy sz6ke parókás fekete transzveszti1a." (Férfi, 30-39, egész!légQgyi dolgozó, Minnca.polis) 

"Két nappal ezeJött ellátogattam a Villagc-be, és láttam egy fickót gOrkorival, eBkflvői ruhá­
ban és bukósimkban guruini lefelé a Hdcdik sugár(rton. Elképesztőnek találtam, dc mondták; 
hogy New Yorkban, és kOI.önÖ8CD a Vdlage-bcn, ez teljcsen normális." (Nö, 20-29, könyvelő, 
DominikaiKoztársa.ság) 

,,Láttam, ahogy egy id6s néni elbánt egy tolvajjaL Az volt benne a poén, hogy a néniről ki~ 
dcrillt, hogy Zllllill." (Nő, 30--39, házi8llllzony, Québec) 

,,A sokféle ember. Én monolitikus társadalomból szánnazom, ahol mindenki ugyanahhoz az 
etnikai csoporthoz tartozik. Itt például BOka homoszexuilis is." (N ö, 20 év alatti, diák, Jamaika) 
(Handel 1984). 

Másszóval, Siiil:lml rámutatott a nagyvárosok mentális életéJöt szó16 esszé~ 
egytnásutánban, a fut6 ~kkal IÖg:dtett lát­

Ván1rb&lldé~ezíídik a <IJOzl<ontiouit!s, és elszédit az qjabb és újabb vámkozások végtelensé~ 
1964: 410); vagyis látványosságban van részünk. Természetesen mindezt az 

nagyrészt ellenszolgáltatás nélkül kapja, csupánjelenléte által, az életforma szerve­
JA)ti keretén belül múk:ödő kölcsönösség révén részesül belőle. A kölcsönösséget ebben az 
.. etben nem bagybatjnk figyebnen kfvOI. A világváros látványosságait- Igy vagy úgy- az 
emberek közösen hozzák létre. Senki sem lehet pusztán szeml.éllSd6, mindenki résztvevő 

~~~~~:!!~=1~/:~~le!Y!e=:á:ror~~ 
lUitl származó helyi lakos) számáia talán éppen a bannadikvilágb61 származó lakosságje­
lenléte a legmeglep&b London, Párizs vagy New York utcáin; a dominikai könyveilS szá~ 
mára egyetlen ember különcségei; egy jamaikai diák pedig a homoszexualitás nyilt vállalá­
lát tarlia rendkivilliru:k és az emberek sokféleségét amelybe az ő szempongából beletarto­
zik a québeci háziasszony és a minneapolisi egészségügyi dolgoz/J is. 

A messzi földről érkezett látogató szemében a város lakói mind egyfonnának túnbetnek, 
lll!Yanakko' másmilyennok, mint amit otthon láthat, ezért látványosságnak s7limftanak. Egy 
vUágvárosban azonban ennél még sokkal többról van szó; ott belső sokféleséggel is szem­
besülünk Elmondha!ink, bo gy "' a fajta tarkaság kétCéloképpen mutatlrozik meg a világvá­

, rosban csakúgy, mint a legtöbb nagyvárosban. A szembeötlően eltérő életfonnák egyrészt 
kollektiv fonnában jelentkeznek, mint olyan többó-kevésbé összetllrt6 csoportok sznbknltú­
IIÜ, melyeknek a tagjai biztosilják egymás számáia a sznbknltúmfejlődéséhez és fönmnam­
dásához szükséges erkölési, éiZelmi és intellektuális támogatást.- akár a történelmi háttér, 
llkár az aktuális viszonyok, akár a csoport tagjainak a kedvtelései alkotják az adott 5Lilbkul~ 
\Ura alapját MiDlen más tényező egye:rése mellett a nagyobb vámsokbana kisebb városok~ 
hoz képest egyszerűen tllbb ilyen csoport létrejöttéhez adott a kritikus tömeg, melyek. együt­
tes jelenléte sokféleséget teremt (Fischer 1975). Másrészről a nagyobb városokban társasá~ 
gl kapcsolatokat kell kiépfleni, egyéni megbecsülést kell szerezni, és az -erek azért alou:­
nttk annyira killönbözni a Ulbbiektöl, mert félnek a tömeges egyformaságtól llyen módon a 
tokféleség részben az egyének, és nem a csoportok szingénjön létre. Az a körülmény, hogy 
a világvárosok lakossága általában több belynll szánnazik, kiegésmi a városi életnek ezzel 
n két általánosabb jellemzöjével, és együtt még inkább hangsúlyozzák a diverzitást. 
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Az emberek tennészetesen igen eltérő módon fogadják a világváros miliőjét. Néhányan 
kellemetlennek, sőt veszélyesnek érzik, szimbolikus erőszakként értelmezik. Ezek általában 
olyan emberek, akik nem sajátosjellege miatt tartózkodnak a világvárosban; talán már itt vol­
tak, Tilielőtt a telepillés világvárossá vált a S7.Ó aktuális értelmében Az őslakosok gyakJan szí­
vesebben vennék, ha Párizs, New York vagy London olyan volna, mint bármelyik francia, 
amerikai vagy brit város, de annak semmiképpen sem örülnek, hogy városuk a hamladik vi­
lág határára sodródoU. Íme a világvárosra jellemző kulturális folyamat egyik paradoxona: 
mig a pcriférián vagy félperiférián élők folyamatosan a központ kulturális befolyását érzéke­
lik, vagyis a központ-periféria irányú áramlást, addig a központ bennszülött kultúrájának 
saját szems7.ögéből - a periféria reprezentációinak ostromát és betörését kell kiállnia. 

A világvárosok lakói közill azok, akik igy gondolkodnak, úgy is reagálhatnak a sokféle­
ségre, hogy- amennyire csak lehet- kizátják a kii.lvilágot saját kömyékükről, illetve -gaz­
dagabb emberek esetében- a IX'rtásfülkével ellátott házból, és taxival utaznak, nem metró­
val. Ök azok a központban, akik azt kívánják, hogy a periféria húzódjon vissza, dc legalább­
is viselkedjen szolidabban, és csak a nélkülözhetetlen szolgáltatásokat nyújtsa. Dc még így 
scm érzik magukat biztonságban. A városban uralkodó diverzitás hirtelen és drasztikusan 
rányomhatja bélye&rét az életiikre. (Tom Wolfe regénye, a The Bonjire of the Vaniti es (A hiú­
ságok mág~vája) ezt a témát dolgozza :ffil New York kontextusában csakúgy, rnint E. 0. Doc­
torow Ragtime című műve egy korábbi időszalera vonatkozóan.) A helyi média a maga ré~ 
széről legalábbis ezt sulykolja beléjük. Ráadásul általában nehezen különböztetik meg a 
szimbolikus erőszakot a valóságostóL 

Könnyen lehet, hogy éppen a fönt idézett esetekhez hasonló önkéntes és futó látogatáso~ 
kon a világvárosban tartózkodó utazók aJkolják a másik végletet, ami a vilá!,'Város látvá­
nyosságának befogadását illeti. A "turizmus szerniotikájáról" szóló írásában Jonathan Cul­
lcr Roland Barthestől merit, amikor megállapítja, hogy egy turista kész mindenben az ado U 
dologra vonatkozó jeletlátni (Culler 1988: 154). Mások inkább "túlfunkcionalizálnak" min­
den szokást, puszta fölhasználási módot látnak benne, tehát úgy okoskodnak, hogy az em­
ber azért visel szőrmcbundát, mert fázik. A turistát azonban nem lehet ilyen magyanizatok­
kal félrevezetni. Ö a kocsmát "tipikus brit pub nak" látja, a Quartier Latinben található ven­
déglót Quartier Latines vendéglőnek, számára még a gyorsforgalmi út sem csupán a közle~ 
kcdés hatékony eszköze, hanem egy tipikus gyorsforgalmi út. 

Az a helyzet, hogy az útikönyvét és fényképezögépét szorongató turista sohasemjut el 
odáig, hogy túlfunkcionalizáljon bármit is, me rt mielőtt mcgtcnné, már haza is utazott. Tá­
volról sincs azonban egyedül, amikor élvezi a világvárosban a körülötte zajló élet össze~ 
tcttségél Valószínű, hogy a világváros lakosságának több katcgóriájában is találunk olya­
nokat., akik hasonlóan vélekednek. Még ha saját szakásaikra funkcionális magyarázatot ta~ 
tálnak is, sok rninden mást látványosságnak tekintenek. Ezenkivül, minthogy önként tar­
tózkodnak a világvárosban részben annak speciális jellege miatt, ök rnindenképpen értéke~ 
lik c:t.l a különlegességet. 

A világváros látványosságának egyikjellemzője az, hogy mindent betölt: turistaként az 
ember úgy közlckcdhet a neves látnivalók (a Louvre, a Buckingham Palacc, az Empire State 
Building) között, hogy útközben a csoda egy percre sem szűnik meg köriUötte. Ugyanakkor 
a látványosság varázsa helyhez kötött. Nem szállitható; csak emlékeket és anekdotákat vi­
hetünk magunkkal, esetleg killönböző technikai eszközökkel készített részleges reprezentá­
ciókat Éppen helyhez kötött varázsa teszi a világvárost világvárossá. Az embernek tényleg 
oda kell utaznia, hogy a saját szemével lássa, a saját fülével hallja, és a saját bőrén tapasz­
talja, ami ott történik 
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Talán itt érdemes közbevetni: a média is hozzájárul ahhoz a benyomá.shoz, hogy a világ~ 
vátosokban mindig törtérrik valami érdekes. l\.1lvel képviselői leülönösen nagy számban n:yü­
:;;;llgrtek a metropoliszokban, és mindenütt találkozhatunk velük (több a tévécsatoma, a rá­

napilap, a hetilap, és minden utcasarkon áml.ttak úJ.ságot), még ami nem az itdott 
zajlik, azt is úgy könyveljük el, mintha ott történne. '1.~;~ " 

A kolturális piac 

azonban elhagyjukakultúra áramlásának szervezeti keretét- melyet életfor­
. és köztes zónát magunk mögött hagyva máris a piac szervezeti ke~ 

.;;g,~.,; [;,g;;;~;tl,iciJiil~áiat: k~~:==~r:u~{~=é~~ aJ~~é~~b~~ 
müködnek. 

Mu>aeneKe.>onazmmru> az expresszív tevékenységek specialistáinak nagy számban való 
a világvárosokat kulturális piacoknak -egyrészt azért. me rt jelen­

expresszív tevékenységek specialistill azért tartózkodnak a világváros­
költöznek oda, mert ott talá~tják meg mentorukat és művésztársaikat, 

efogadó intézmények, illetve többé-kevésbé ott érhetik 

Hogy Ini táplálja ezt a kreativitást? Egyrészt a piac szervezeti keretén belül uralkodó ter­
ltt<5szetes hajlam arra, hogy a szereplők újítás révén próbáljanak versenyelőnyhöz jutni. Más­
If. sz! kétségtelenül ugyanezen szerepiöle nemzetközi jellege és akaratereje, hiszen az exp­
J~sszív tevékenységek specialistái tisztában vannak azzal, hogy a világvárosban való tartóz­
k\ldások célja új kultúrák létrehozása. A képességek koncentrációja szintén fölmerül rnint 
~gy további tényező - a világvárosok föltehetően az átlagosnál nagyobb arányban vonzzák 
,,a legjobbakat és legokosabbakat". 

Ugyanakkor a sokféleség is meghatározó s?..erepet játszik ebben a jelenségbell A kultu­
u\Jis kreativitás szemmelláthatóan szárnyakat kap a diverzitástól. Raymond Williams pél­
d.iul a s:zázad:forduló avantgárd mozgalmait vizsgálva úgy találta, hogy általában nagyvárosi 
hümye:r.ctből nőttek ki (mellyel kapcsolatban ö a viszonylagos kulturális autonómiát és a 
ílcnu.etköziséget hangsúlyozta), a művészek közül sokan bevándorlónak számítottak, és s?á­
ttJos esetben többé-kevésbé provinciálisnak tekintett nemzeti kultúrákból érkeztek (Wil­
Hums 1981: 83-84). Éppen az eltérő eredetű és eredeti formájukban kétes érvényű ldfeje­
tdsmódok találkozása vezetett a nemzetállamkereteit meghaladó új tudatformák és gyakor­
lotok kialakulásához. 

Williams diverzitáselemzésének következtetései valószínűleg nagyrészt érvényesek az 
t"l.trcdforduló közelcdtével is, csak szélesebb és transznacionális összefüggésheiL A követ­
kc:t.ökbcn azonban egy errnél konkrétabb kérdésre szecetném íólhivni. a figyelmet. Neveze­
h;~en: a Irultúra áramlásának két szetvezeti kerete, az életforma és a piac világvárosokban 
miíködő kölcsönhatásából adódó helyi lehetőségekre. 
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Az expresszív tevékenységek specialistái valószínűleg gyakran nyernek intellektuális és 
esztétikai ösztönzést az általános városi környezethez tartozó látványosságbóL Ez az élet­
fonnalpiac kapcsolat egyik formája, bár mint fonna, nem egyértelműen körülhatárolt. Lé­
teznek ennél konkrétabb összefüggések is, melyek elemeknek, elemcsoportoknak, jelenté­
seknek vagy jelentéssei bíró formáknak a szervezeti keretek közötti mozgásával járnak., 

Fölvázolnám az események láncolatának egyik lehetséges, bár elnagyolt modelljét. U gy 
gondolom, hogy ez amodell a leginkább egyes etnozenei irányzatok és nemzeti konyhamü­
vészetek kolturális pályafutásának a leírására alkalmas, de lehet, hogy általánosabb érvényü. 
Az első fázisban véleményem szerint a kérdéses jelentés és jelentéssei bíró fonna viszony­
lag szabadon áramlik egy szubkultúrán belill, amennyiben az adott smbkoltúra eléggé nagy 
léptékű és összefüggő ahhoz, hogy elegendő morális és egyéb, nem anyagi jellegű támoga­
tásban részesítse. Az emberek közösen főznek és zenélnek. Még ha enyhén specializálódtak 
is a közösség tagjai bizonyos javak elöállítására, azok még nem váltak árucikké, még min­
dig nagyrészt a közösség személyes kapcsolatain keresztül mozognak. A második fázisban a 
közösségben működésbe lép egy magasabb szintű kolturális munkamegosztás. Ebben az 
esetben nyilvánvalóan már a közösség is elérte azt a kritikus tömeget, melynél érdemes a 
szubkolturálisan elkülöníthető elemeket a közössé g tagjainak piacára fogyasztási cikként be­
vezetni, szemben az életfonna szervezeti keretén belilli szabad áramlással. A szélesebb érte­
leniben vett piac természetesen mindig kapva kap a tetjeszkedés lehetőségén. Ekkor a kö­
zösség tagjai még nem feltétlenill alakítják jellé az adott fogyasztási cikkeket, ami egybe­
hangzík a fönt elmondottakkal. Vagyis egyrészt tekinthetik őket mindennapi rutinjuk magá­
tól értetődő részének, másrészt viszont előfordulhat, hogy tisztában vannak az adott fogyasz­
tási cikkek szubkulturális külöribözőségével, és értékelik azt. Akárhogyan is, ekkor a fo­
gyasztási cikkekkel a nagyobb nyilvánosság elé lépnek. A smbkoltúra körzetében található 
élelmiszerboltokban, büfékben és éttermekben már kaphatóak az adott konyhaművészet 
nyersanyagai és termékei; a zenét a kisebbségi negyed színpadán játsszák (az előadó vagy 
egy helyi tehetség, vagy, ha a smbkoltúra egy távolabbi társadalom nagyvárosi képviselője, 
akkor a perifériáróljött ünnepelt sztár, aki az előadás kedvéért utazott ide) és a helyi kisebb­
ségi rádióadón. Ezzel a kolturális fogyasztási cikkek központjában (ahol az adott elemek az 
első fázísban még nem számítottak fogyasztási cikknek) elérkeztünk a hannailik fázishoz: a 
nagyobb nyilvánosság azt is jelenti, hogy az adott cikkek az állandóan újdonságokra vadá­
szó, szélesebb értelemben vett kulturális piac számára is hozzáférhetővé váltak. Az etniktm1 
konyháját fölfedezik a gasztronómiai kalandorok, a zene etnopoppá válik (lásd a karibi 
reggae-t Londonban az 1970-es években vagy az észak-afrikai rait Párizsban az 1980-as 
években). Egy másik New York-i látogató a következőképpen ízlelgette a sokféleséget: 

,,A Greenwich Village-ben tett sétát élveztem a legjobban, mert olyan különleges hely. Ettem 
egy szelet pizzát, egy tacót, egy falafelt, és ittam egy cappuccinót." (N ö, 20-29, asszisztens mií­
sorigazgató egy rádióállomásnál, Nebraska) (Handel, 1984: 298). 

Az események sorrendjének modellje természetesen több változatot is képes kezelni. 
Amikor egy szubkulturális, transznacionális közössé g megjelenik a világvárosban, már le­
het, hogy az anyaországgal együtt a második fázisnál tart. Más esetekben az~nban a máso­
dik lépés kimarad, és a smbkoltúra szabad áramlású gazdaságából az adott c1kk egyenesen 
a szélesebb kolturális piacra kerül, és ott válik fogyasztási eikké. 7 Az is előfordulhat, hogy 

7 Úgy tűnik, ugyanezt állítja Palmer a londoni Soho olasz vendéglőseiről (Palmer 1984); másrészt viszont 
James Watsonnak a szintén londoni Gerrard Streeten található kínai vendéglökre vonatkozó megállapításai arra 
utalnak, hogy itt már elmozdulás történt a második fázisból a harmadik fázisba (Watson 1977: 196). 
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a hannailik fázisban az adott kolturális elem nem a szélesebb piac számárajelent vonzerőt, 
hanem- valamilyen önként vállalt sorsközösség alapján- egy másik szubkolturális közös­
ség számára; ahogy például a Karib-tengeri bevándorlók zenéje, a reggae, először egyes, a 
brit fiatalok körében népszerű stílusok híveinél talált -visszhangra. Néha a máso4fi< és a 
hannailik fázis egybeesik, mert a szubkolturális közösség és ~,?:élesebb piac ugyanabban 
a formában fogadja el az adott kolturális fogyasztási cikket; néik azoriban a harmadik fá­
zis további változásokkal jár, és kialakul az adott cikknek az a változata, me ly jobban meg­
fclel a szélesebb piacon uralkodó ízlésvilágnak. A zenében elválhat egymástól a "{usion" 
(feldolgozás) és a "roots" (eredeti) változat. Amíg azonban kapcsolatban maradnak egy­
mással, esetleg dialektikus viszonyban, további újításra és a piacok közötti mozgásra ke­
rülhet sor. 8 

A központ-periféria irányú áramlás 

A modell, mely leítja, hogyan mozdulnak el a kolturális elemek az életmódok szervezeti ke­
rctén belül uralkodó belső változatosság felől először a szegmentált helyi piacok, majd a 
még szélesebb piacok felé azáltal, hogy fogyasztási eikké alakulnak, nem csupán a hanna­
clik világból származó etnikai tárgyak esetében érvényes. Az Egyesilit Államok kontextusá­
ban például már régóta alkalmazható annak a hatásnak a leírására, melyet az afroamerikai 
kultúra fejtki-többek között, de nem kizárólag- az általános érteleniben vett amerikai kol­
túrára a világvárosokban. Nagy-Britamria esetében a fiatalok több kolturális irányzatát is 
beilleszthetnénk a modell első fázisába, és nyomon követhetnénk, hogy később mi lesz a 
sorsuk. A világvárosok kontextusában azoriban, aniikor ebből a szempontból vizsgáljuk a 
harmadik világbeli háttérrel rendelkező transznacionális csoportok koltúráját, a legfonto­
sabb azt látnunk, hogy a koltúrában fóllelhető központ-periféria viszonyok mára - a világ­
Vcírosok lakosságának összetétele és kolturális piacuk szerkezete következtében- a legtöbb 
esetben periféria-központ-periféria viszonyokká alakultak. Kétségtelenill továbbra is a vi­
l{t!,)\Tárosokból indul ki a koltúra globális áramlása, de a globális kolturális tőzsde szerepét 
is betöltik. Előfordul - maradjunk a legegyszerűbb példánál-, hogy a hannactik világ zené­
jéből először egy világváros zenéje lesz, és csak azután válik világzenévé. 

Ezzel azoriban elhagytuk a helyi terepet, és átléptünk a világvárosok és eltérő távolságok­
m található hátországaik közötti transznacionális kapcsolatok kérdéskörére. Vajon milyen 
csatornákon áramlik a koltúra közöttük? 

A fönt meghatározott négy transznacionális társadalmi kategória tagjainak fizíkai moz­
gúsát mindenképpen figyelembe kell vennünk. Hacsak nem viselkednek kolturális kaméleo­
uokként, a háttértől függően változtatva a színüket, valószínűleg magukkal visznek valamit 
n világvárosból másik otthonukba. 

Nem állithatjuk azoriban, hogy erről a folyamatról bármit is tudnánk etnográfiai részle­
lességgeL Hadd idézzem Sutton néhány sorát: "New Yorkban keresztezik egymást a Karib­
tenger útjai [ ... ] itt cserélnek gazdát, és itt jönnek létre a kulturális formák és ideológiák. A Ka­
db-tengeren és a New Yorkban történő események kölcsönhatásának kereszttüzében átala­
kul a New Yorkban élő spanyol anyanyelvű hispanicek és afrokaribiak élete. Az európai be-

8 Ezekről a kérdésekrőllásd például Clarke és Hebrlige megállapításait a reggae esetében bekövetkezett válto­
~IÍNokról (Clarke 1980: 172; Hebrlige 1987: 128). 
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vándorlók nagy részével szemben New York karibi lakossága folyamatosan ki van téve az 
emberek, gondolatok, gyakorlatok és ideológiák intenzív, kétirányú áramlásának a Karib 
térség és New York között. Ez a kétirányú csere és kölcsönhatás hozta létre azt a szociokul­
turális rendszert, melyet transznacionálisnak nevezhetnénk. Ez egy kötelék, mely egyértel­
műen összeköti - noha nem egyesíti -, átalakítja és tovább kreolosítja a karibi kultúrát és a 
karibi identitásokat New Yorkban és a Karib térségben egyaránt (Sutton 1987: 19-20). 

Ez a szöveg azt sugallja, hogy a szerző tisztában van egy világváros és egy á1tala közvet­
lenül érintett térség késő huszadik századi helyzetével, mégis elmondhatjuk, hogy eddig ke­
vesen vizsgá1ták a transznacioná1is kategóriákat éppen transznacioná1is mivoltuk figyelem­
bevételével. Hagyományaiknak köszönhetően az antropológusok többet írtak a világvárosok 
harmadik világbeli lakosságáról, mint vezetői elitjéről, expresszív specialistáiról vagy turis­
táiról, de még őket is egyoldalúan bevándorlóként kezelik. Friedmann és Wolff a vezetői 
elitről megjegyzi, hogy: "Igen mobilis, többnyelvű csoport, mely képes kialakulatlan és meg­
terhelő helyzetekben is dolgozni. Egyelőre keveset tudunk róluk" (Friedmann és Wolff 
1982: 318). 

ú gy tűnik, jelenleg minden, a világvárosok kulturális szerepének fölrajzolására tett kísér­
let abba a fölismerésbe torkollik, hogy több kutatásra van szükség. Ugyanakkor legalábbis 
utalhatunk néhány valószínűnek tetsző körülményre. A vezetői réteg, mivel szilárd szerve­
zetekben dolgozik, a többieknél nagyobb eséllyel teljeszti ki élőhelyét a világvárosból más 
helyszínekre; a vállalatok kultúráját exportálják, és így azok többé-kevésbé szembeötlőek, 
elismertek és befolyásosak a periférián is. Az expresszív tevékenységek specialistái, amikor 
visszatérnek hazájukba- amennyiben valaha is visszatérnek-, új stílusú kulturális fogyasz­
tási cikkek figyelemre méltó teljesztőivé vá1nak. Még akkor is, ha többnyire a periféria kul­
turá1is piacán működnek a továbbiakban, nagyon valószínű, hogy a világvárosban eltöltött 
idő közvetlen vagy közvetett formában hozzájárul hírnevük megszerzéséhez. Azok a harma­
dik világbeliek, akik hazatérnek egy világvárosból, művelt ember benyomását keltik. Ök 
azok, akiket Nyugat-Afrika angol nyelvterületein "beento"-nak ('aki-már-járt-ott'-nak) ne­
veznek. Mindezek a rétegek együttvéve, beleértve a hazatérő turistákat is, a továbbiakban 
közvetíthetik a kultúrának a világváros irányából érkező áramlását azáltal, hogy odafigyel­
nek arra, ami ott történik, és legalább érzelmi tőkéjüket arra haszná1ják, hogy fönntartsanak 
néhány, a világváros felé nyitott információs csatornát. 

Természetesen a kulturális fogyasztási cikkek központ-periféria irányú áramlása nem 
függ teljes mértékben a transznacioná1is csoportok személyes kapcsolataitól és élményeitőL 
A piac rendelkezik személytelen kapcsolatokkal is, melyeken ~eresztül a világvárosban elő­
á11ított vagy átalakitott jelentés elérheti az embereket a föld különböző pontjain mint kultu­
rá1is fogyasztási cikk - függetlenül attól, hogy ezek az emberek tudatában vannak-e annak 
világvárosi vonatkozásával, és hogy érdekli-e őket ez a vonatkozás. Szükséges az a kettős 
látásmód, amely a világvárosra mint önmagában való helyre és egyben a belőle áramló kul­
túra egyik forrására vonatkozik, és amely kettősséget a legközvetlenebbül a különböző 
transznacioná1is csoportok tagjai képviselik. A világvárosok kortárs kulturális szerepének 
teljesebb megértéséhez tisztában kelllennünk azzal is, hogy azok számára, akik nem láto­
gatnak el a világvárosokba, a média is fontos szerepet tölt be, mint az igazit helyettesítő lát­
ványosság. Minthogy a transznacioná1is szintű hatással rendelkező média á1talában ottho­
nosan mozog a világvárosok:ban, és szívesen mutatja be azokat a világ többi részének, alig 
van olyan ember, aki semmit sem tud róluk mint helyekről. Egy olyan sorozatban például, 
mint aMiami Vice, a mitizá1t helyi életforma exportá1ható fogyasztási eikké vá1ik, önmagá­
ra vonatkozó jellé; mint ahogy ez a turizmus esetében is történik. Így tehát minden alkalom-
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mal, amikor a periférián talá1kozunk egy olyan kulturá1is fogyasztási cikkel, mely forrásá­
tól könnyebben eltávolítható, eszünkbe jut, hogy milyen érzés magát a látványosságot ta­
pasztalni, és tudjuk, hogy "ez még mind semmi". 

. ~ 
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